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RODZAJE KONWERSACJI I JEJ ZNACZENIE 
W PROCESIE NAUCZANIA JĘZYKA OBCEGO

S tre s z c z e n ie . Nauka jeżyków obcych w XX w ieku, wobec znacznego 
rozw oju l ic z n y c h  g a ł ę z i  n au k i i  t e c h n ik i ,  j e s t  bardzo  p o trz e b ­
n a . O so b is te  k o n ta k ty  fachowców różnych  d z ie d z in  te ch n ic zn y c h  
s t a j ą  s i e  n ie zb ę d n e . Aby j e  um ożliw ić , n a le ż y  ro z w ija ć  u m ie ję t­
n o ś c i  w ładan ia  obcymi językam i lu b  s tw a rz ać  j e  za pomocą n au k i 
jeżyków . Metodyka n au c za n ia  jeżyków obcych p rz y p is u je  konwer­
s a c j i  duże z n a c z e n ie , gdyż tw orzy  ona podstaw ę do dokładnego 
opanowania je ż y k a . R ozróżnia s i e  6 typów konw ersacy jnych , po­
cząwszy od p y ta n ia ,  odpow iedzi, in fo rm a c ji  do sp rz e c z k i-d y sk u -  
s j i  w łą c z n ie . W a r ty k u le  p rzed staw io n o  k ró tk o  w łaśc iw o śc i każ­
dego ty p u  i  p rzy to czo n o  m a te r ia ł  gram atyczny za pomocą w ie lu  
przykładów . W dużym z a ry s ie  p rzed staw io n o  p ro ce s  n au czan ia  je ­
żyka n ie m ie c k ie g o , k tó ry  można w zbogacić tre śc io w o  za pomocą 
d a lsz y c h  przykładów . K onw ersacja stanow i podstaw ę do opanowa­
n ia  jeżyka i  do n a le ż y te g o  p o słu g iw an ia  s i e  nim .

Wiek XX s p rz y ja  rozw ojow i lingwistyki. Ogromny postęp techniki sprawia, 
że o s o b is te  k o n ta k ty  lu d z i  w ie lu  krajów  s t a ł y  s i e  n ie zb e d n e . Jeżyk d z ię k i  
swej kom unikatyw ności s tan o w i podstaw ę wzajemnego porozum iew ania s i e  po­
szczeg ó ln y ch  osób i  narodów. Warunkiem r e a l i z a c j i  t e j  podstawowej cechy 
jeży k a  j e s t  czynne jego  opanow anie, innym i słow y, zdobycie u m ie ję tn o śc i 
konw ersacy jnych . O siąga s i ę  to  pop rzez  znajom ość a l f a b e tu ,  np . w n ie k tó ­
ry ch  języ k ach  s ło w ia ń sk ic h , f o n e ty k i ,  słow nictw a o raz  p rz e z  poznan ie  z ja ­
w isk gram atycznych w łaściw ych danemu językow i.

Nasuwa s i ę  t e r a z  p y ta n ie  s k ie d y  w łaśc iw ie  można mówić o całkow itym  opa­
nowaniu jeży k a?  N astęp u je  to  w tedy , gdy uczący  s i ę  w ykazują zdolność za­
sto so w an ia  języka obcego jak o  środka porozumiewawczego. O s ią g n ięc ie  tego  
wyznaczonego c e lu  j e s t  poprzedzane in tensyw ną p ra c ą  w ze sp o le  o raz  ćwi­
czen iam i językowymi o c h a ra k te rz e  sam okształceniow ym . Takim podstawowym 
ćwiczeniem  językowym j e s t  k o n w ersac ja , k tó r ą  wprowadza s i ę  już  w p ie r ­
wszym e ta p ie  n au czan ia  języ k a  obcego. Metodyka n auczan ia  języków obcych, 
o p ie ra ją c  s i ę  na bad an iach  językowych ( o s ią g n ię c ia  językoznawstwa w zakre­
s i e  badań nad sp e c y f ik ą  wypowiedzi? d ia lo g  -  monolog, kompleksowość s tru k ­
tu r y  te k s to w e j ,  pow iązan ie  sy tu a c y jn e  o raz  c i ą g ło ś ć ) ,  w yróżnia 6 typów 
konw ersacy jnych:

1) Anfrage -  Antwort -  A uskunft 
p y ta n ie  -  odpowiedź -  in fo rm ac ja  
E in z e lin fo rm a tio n  -  in fo rm ac ja  pojedyncza}

2) S itu a t io n s g e s p ra c h  -  rozmowa sy tu acy jn a}
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3) B e rich t-S ach b e sc h re ib u n g  -  spraw ozdanie -  o p is  przedm iotów , rz e c z y ;
4) E rz ä h lu n g -E r le b n is d a rs te l lu n g  -  opow iadanie -  o p is  w ydarzeń;
b) G e se lls c h a f ts g e s p rä c h -E r le b n is a u s ta u s c h  -  rozmowa to w arzy sk a , ro z ­

mowa d o tycząca  wzajemnych p rz e ż y ć ;
b) D is k u s s io n -S tr e i tg e s p rä c h  -  d y sk u sja  -  sp rz e c z k a .
Przedstaw iam  k o le jn o  p o szczeg ó ln e  ty p y  konw ersacyjne omawiając ic h  zna­

cz en ie  d la  p ro cesu  n a u c z a n ia . N ak reś liłe m  ogólny rozw ój k o n w ersac ji o b e j-  
mujący początkową fa z ą  n au c za n ia  języka n iem ieck ieg o  do rozmów d ia lo g o ­
wych w łą c z n ie . U jego  podstaw  le ż y  m a te r ia ł  gram atyczny zaw arty  w posz­
czegó lnych  p rzy k ła d ac h . J e s t  on dostosow any do n ic h ,  s tanow i więc pewnego 
ro d z a ju  p rz y k ła d  do opracowywania m niej lu b  w ięce j podobnych wzorców p rze­
znaczonych do ćw iczeń językow ych. Wybór zag ad n ien ia  gram atycznego n ie  mu­
s i  s i ę  o g ran ic zy ć  do jednego w danym p rz y k ła d z ie ,  a le  może zaw ierać  w ię­
k szą  i l o ś ć ,  n p . odmiana rzeczowników i  zaimków osobowych.

Omawiając poszczegó lne typy  k o n w e rsa c y jn e .s ta ra łe m  s i ę  p rz e d s ta w ić  ko­
le jn e  e tap y  rozw oju k o n w e rsa c ji. Tu n a le ż y  uw zględnić t r a f n y  wybór p rzy­
kładów m a te r ia łu  gram atycznego dokonanego p rze z  le k to r a  o raz  środków po­
m ocniczych ja k  o b razy , f i lm y , odnoszące B ię do te m a ty k i le k c y jn e j .

I  ty p  konwersacy.jny

L ek to r, rozpoczynający  naukę języ k a  n ie m ie ck ie g o , zapoznaje  studentów  
z c a ło k s z ta ł te m  m a te r ia łu  n a u c z a n ia . O b jaśn ia  n a jp ie rw  a l f a b e t ,  potem 
przeprow adza ćw iczenia fo n e ty czn e  i  w d a ls z e j  k o le jn o ś c i  wymienia nazwy 
przedm iotów  zn a jd u jący ch  s i ę  w s a l i  w ykładow ej. L ek to r w skazując p rzed ­
m io t, wymawia wolno i  wzorowo jego  nazwę.

P rz y k ład : Die Bank, das F e n s te r ,  d e r  T isc h  i t p .  S tu d en t pow tarza t e  wy­
ra z y , s t a r a j ą c  s i ę  naśladow ać wymowę uczącego , n a s tę p n ie  pow tarza te n  wy­
ra z  grupa studen tów , potem c a ły  zespó ł.. S tu d e n t,  p o w ta rz a ją c  wymienione 
w yrazy, mówi w języku  obcym. Uczący podaje  stopniow o wiadom ości językow e, 
zasób w iedzy zaczyna s i ę  ro z s z e rz a ć .  L ek to r s k ła n ia  ju ż  studentów  do s t a ­
w ian ia  p y ta ń  i  u d z ie la n ia  odpow iedzi. W wypow iedziach ty c h  s tu d e n t p rzy  
pomocy le k to r a  łą c z y  wyrazy pop rzedn io  poznane w jed n ą  c a ło ś ć  tw orząc po 
ra z  p ierw szy  p ro s te  z d a n ie , U w ie ra  ono oprócz nazw przedm iotów  czasownik 
posiłkow y " s e in " .  L ek to r w skazuje przedm iot i  s ta w ia  zarazem  p y ta n ie .

P rzy k ład . L ek to r: Was i s t  das?
S tu d e n t: Das i s t  e in  T isc h , das i s t  e in e  Bank, das i s t  e in  

F e n s te r .
Odpowiedzi są  pow tarzane w ie lo k ro tn ie  według pop rzedn io  przedstaw ionego  
sposobu . W t r a k c ie  d a ls z e j  n au k i s tu d e n c i  o k r e ś la ją  p o ło ż en ie  rze czy  lub  
oaoby. W ystępują wyrazy nowo wprowadzone ja k :  h i e r ,  d o r t ,  oben, u n te n , 
v o rn , h in t  en i t p .

P rz y k ład . L e k to r: Wo i s t  d ie  T a f e l ,  das Buch, d e r  F ü l l e r .
S tu d e n t: Die T a fe l i s t  d o r t ,  das Buch i s t  v o m , d e r  F ü l le r  

i s t  h i e r .
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S tu d en c i ćw iczą poprawne tw o rz e n ie ' zdań py ta jących , i  o rz e k a ją c y c h , łą c z ą c  
je  z p o p rzed n io  poznanym wzorcem.

P rz y k ład : Was i s t  das? Das i s t  e in  H e f t.
Wo i s t  das H eft?  Das H eft i s t  h i e r .

Dalszym etapem  p rac y  p ed ag o g iczn e j nad rozwojem k o n w ersac ji j e s t  wpro­
w adzenie słow nictw a o k re ś la ją c e g o  cechy i  w ła śc iw o śc i osób lu b  rz e c z y . 
Uwzględniamy w yrazy o k re ś la ją c e  ro zm ia ry , k o lo ry  i  w łaśc iw o śc i.

P rz y k ład . L ek to r: Wie i s t  das K atheder?
S tu d e n t: Das K ath ed er i s t  la n g , schm al und hoch.
L ek to r: Wie i s t  d ie  T a fe l?
S tu d e n t:  Die T a fe l  i s t  g rü n , b raun  und schw arz.
L e k to r: Wie i s t  d e r  S ch ü le r?
S tu d e n t:  Der S c h ü le r  i s t  g u t ,  f l e i s s i g  und e h r l i c h .

T eraz n a s tę p u ją  ćw iczen ia  w d ra ż a ją c e , p o le g a ją c e  na u trw a le n iu  te g o  typu  
zdań o raz  na pow tó rzen iu  p o p rzed n ich  wzorców zdań. S tu d en c i łą c z ą  poznane 
w zorce , u zy sk u jąc  w iększą i l o ś ć  zdań p y ta ją c y c h  i  o rz e k a ją c y c h .

P rz y k ła d : 1) Was i s t  das?  Das i s t  e in  B l e i s t i f t .
2) Wo i s t  d e r  B l e i s t i f t ?  Der B l e i s t i f t  i s t  d o r t .
3) Wie i s t  d e r  B l e i s t i f t ?  Der B l e i s t i f t  i s t  k le in .

W ćw iczen iach  ty c h  zastosow ano metodę h e u re z y , k tó r a  n a k ła n ia ją c  uczących  
s i ę  do cz ę s te g o  s ta w ia n ia  p y ta ń  i  u d z ie la n ia  odpow iedzi w języku  obcym, 
p rzy c z y n ia  s i ę  do rozw oju  u m ie ję tn o ś c i  w ładan ia  danym językiem  obcym. Lek­
t o r  k ie r u j e  k o n w ersac ją , zwraca uwagę na poprawność językową odpow iedzi 
o raz  na praw idłow ą in to n a c je ,  akcentow anie i  wymowę wyrazów i z d a ń .  Uczą­
cy s to s u je  jak o  środek  pomocniczy m agnetofon. Taśma magnetofonowa stanow i 
n iezm ienny  w zorzec popraw nej wymowy w p rz e c iw ie ń s tw ie  do g ło su  l e k to r a ,  
k tó ry  w d uże j m ie rze  j e s t  z a le ż n y  od jeg o  w łasnego sam opoczucia. Zasób 
u m ie ję tn o ś c i  językowych studen tów  s t a l e  w z ra s ta .  S tu d en c i za zn a ja m ia ją  s ię  
z zasadam i n e g a c j i  o ra z  z odmianą czasowników. N a jc z ę ś c ie j  stosowanymi cza­
sownikami s ą  wyrazy powszechnego uży tku  ja k :  gehen , s te h e n , s p r in g e n , e i ­
le n ,  l i e g e n ,  machen, s c h re ib e n  i t p .  Uczący s i ę  podczas ćw iczeń językowych 
o p is u ją  w łasne c z y n n o śc i, czy n n o śc i kolegów i  l e k to r a .

P rz y k ła d . P y ta n ie :  Lerne ic h  g u t?
Odpowiedź: J a ,  ic h  le rn e  g u t .  N ein , ic h  le rn e  n ic h t  g u t .
Ą r ta n ie : S c h re ib s t  du schön?
Odpowiedź: J a ,  ic h  s c h re ib e  schön . N ein, ic h  s c h re ib e  n ic h t  

schön .
P y ta n ie : S te h t  e r  h ie r ?
Odpowiedź: J a ,  e r  s t e h t  h i e r .  N ein , e r  s t e h t  n ic h t  h i e r .
P y ta n ie : S p r in g t ih r  hoch?
Odpowiedź: J a ,  w ir  sp r in g e n  hoch . N ein , w ir  sp r in g e n  n ic h t  

hoch .
P y ta n ie :  L iegen s i e  lange?
Odpowiedź: J a ,  s i e  l ie g e n  la n g e . N ein , s i e  liegen n ic h t  lange.
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P rzy toczone d o ty ch czas zdan ia  s ą  k r ó tk ie ,  obejm ują ty lk o  podstawowe czę­
ś c i ,  t a k ie  ja k  podm iot, o rz e c z e n ie  o raz  n ie k tó r e  wyrazy o k re ś la ją c e .  Kon­
w ersac ja  jednak  wymaga znacznej rozbudowy z d a n ia . W tym c e lu  uczący  wpro­
wadza odmianę rzeczowników s ła b y ch  i  mocnych, zaimków osobowych o raz  przy- 
imka z celow nikiem  i  b ie rn ik ie m . Do sto sow an ia  ce low n ika , rzeczowników wy­
magana j e s t  znajom ość czasowników te g o  ty p u  ja k :  geben, h e l f e n ,  nehmen.
P o s ia d a ją  one n ie re g u la r n ą  odmianę p o le g a ją c ą  na zm ianie sam ogłosk i rdzen ­
n e j w l i c z b i e  p o je d y n c z e j. S tosow anie i c h ,n a tu r a ln ie ,  n ie  odbywa s i ę  bez 
pewnych t r u d n o ś c i .

P rzy k ład  I :  Wem h i l f s t  du?
Ich  h e l f e  dem F reund.
Wem nimmt e r  das H eft?
E r nimmt dem Kind das H e f t.
Wem geb t i h r  d ie  Mappe?
Wir geben d e r  S tu d e n tin  d ie  Mappe.

P rzy k ład  I I :  L ek to r: Wo l e r n s t  du?
S tu d e n t: Ich  le rn e  in  dem H ö rsaa l.
L e k to r: V/o s c h r e ib t  e r?
S tu d e n t: E r s c h re ib t  in  dem H eft.
L e k to r: Wo s te h t  ih r ?
S tu d e n t: Wir s te h e n  v o r d e r  K lasse .
L e k to r: Wo e i l e n  s ie ?
S tu d e n t: S ie  e i l e n  a u f  d e r  S t r a s s e .

Dla u n ik n ię c ia  w ie lo k ro tn eg o  s to sow an ia  rzeczow nika z a s tę p u je  s i ę  go za­
imkiem osobowym.

P rz y k ła d : a) Wem h i l f s t  du?
Ic h  h e l f e  dem V a te r , d e r  M u tte r , dem K ind.
Ic h  h e l f e  ihm, i h r ,  ihm.
Wem nimmt e r  das H eft?
E r nimmt m ir , d i r ,  u n s , euch , ihnen  das H e f t,

b) Was l i e s t  du?
Ic h  le s e  e in en  Roman ( ih n ) .
Wen s ie h t  e r?
E r s i e h t  d ie  K o lle g in  ( s i e ) .
Was macht ihr?
Wir machen d ie  Aufgabe ( s i e ) .
Wen sehe ic h ?
Ic h  sehe das F rä u le in  ( e s ) .

P rzy k ład  przyim ka z b ie rn ik ie m .
L e k to r: Wohin g eh t d ie  M utter?
S tu d e n t: Die M u tter g eh t in  den Laden.
L ek to r: Wohin e i l t  d e r  S ch ü le r?
S tu d e n t: Der S ch ü le r  e i l t  in  d ie  S chu le .
L e k to r: Wohin s p r in g t  e r?
S tu d e n t:  E r s p r in g t  in  das W asser.
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Poznane d o ty ch czas zasady  gram atyczne w raz z wzorcami zdaniowymi i  od­
powiednim zasobem słow nictw a s tan o w ią  bazę w yjściow ą do d a lszeg o  rozw oju 
k o n w e rsa c ji. U m ożliw iają one uczniom  p r z e j ś c i e  do czy tan ek  po d ręczn ik o ­
wych, p rz e d s ta w ia ją c y c h  s y tu a c je  językowe w z w a rte j c a ło ś c i  na podstaw ie  
zd a rzeń  z ż y c ia  codz iennego , n p . rozmowy zw iązane z pobytem w r e s ta u r a ­
c j i ,  w s k le p ie ,  p rz y  k a s ie ,  u f r y z j e r a .  Rozmowy ta k ie  s ą  ś c i ś l e  zw iązane 
s y tu a c y jn ie  z osobą i  z o toczen iem . Obejmuje je  n as tęp n y  ty p  ko n w ersacy j-  
n y , m ianow icie rozmowy s y tu a c y jn e .

I I  ty p  konw ersacy.iny

Rozmowy sy tu a c y jn e  r ó ż n ią  s i ę  od in fo rm a c ji  p o jed y n cze j "tym, że są  
zw iązane z pewną s y tu a c ją .  P rz e b ie g a ją  one z re g u ły  szablonow o, w ięc są  
z jaw isk iem  p o w tarza jący ch  s i ę  szablonów , k tó r e  można dopasować do w ie lu  
s y tu a c j i  językow ych. S tanow ią one odpow iedni środek  pow iązania różnych 
w iadom ości. Zasadniczym celem  n au c za n ia  języków obcych j e s t  opanowanie 
p rz e z  studen tów  szablonów  in fo rm acy jn y ch . Dla z i lu s tro w a n ia  szablonów  
przy taczam  rozmowy odbywające s i ę  zazw yczaj w s k le p ie  i  w r e s t a u r a c j i .  Po­
n iż s z y  p rz y k ła d  zaw iera 6 zdań w zg lędn ie  zwrotów do s i e b ie  podobnych lu b  
id e n ty c z n y c h . Oznaczone z o s ta ły  one l i t e r a m i  a l f a b e tu  d la  ła tw ie js z e g o  ich 
o d ró ż n ie n ia  i  porów nan ia . Zdania t e  tw orzą schem at możliwy do zastosow a­
n ia  rów nież w innych  rozmowach sy tu a c y jn y c h . Ogólny s to p ie ń  tru d n o ś c i  tych 
rozmów j e s t  w iększy od s to p n ia  t r u d n o ś c i  ćw iczeń o k re ś la ją c y c h . D latego  
n ie  n a le ż y  w n ic h  dążyć do zasto sow an ia  obszernego  s ło w n ic tw a, gdyż s t a ­
now iłoby  ono na tym e ta p ie  n au c za n ia  nadm ierny b a l a s t  umysłowy.

W p o n iż e j  p rz e d s ta w io n e j rozmowie s y tu a c y jn e j  zastosow ano zaim ki wska­
zu jące , p y ta ją c e  i  n ie o k re ś lo n e .  Mają one na c e lu  ś c i ś l e j s z e  o k re ś le n ie  
d ane j rz e c z y  celem  w ykluczen ia  pom yłk i. L ek to r s to s u je  co raz  c z ę ś c ie j  za­
imek p y ta ją c y  w elch er sp o d z iew ając  s i ę  d o k ład n e j odpow iedzi, n p . :

W elcher S tu d en t l e m t  g u t?
D er, d ie s e r ,  j e n e r ,  s o lc h e r  S tu d en t l e m t  g u t .

Rozmowa w s k le p ie
A V e rk ä u fe r in : Was wünschen S i e , b i t t e ?
B K undin: Ic h  b i t t e  um e in  K le id .

V e rk ä u fe r in : Wählen S ie ,  wünschen S ie  d ie s e  K le id e r?
K undin: D iese g e f a l le n  m ir n ic h t  b eso n d e rs .

C V e rk ä u fe r in : Jene d o r t  s in d  sc h ö n e r.
K undin: W elches K le id  r a te n  S ie  m ir zu?
V e rk ä u fe r in : D ieses  b i t t e .
K undin: W irk lic h , das K le id  i s t  schön , w ie v ie l  k o s te t  es?

D V e rk ä u fe r in : Es k o s te t  60 MDM.
E K undin: Es i s t  modern, n ic h t  wahr?

V e rk ä u fe r in : N a tü r l ic h ,  je d e s  K le id  i s t  modern und p r e is w e r t .
Kundin: Ic h  nehme das K le id .
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K e lln e r :
G ast :

A K e lln e r :
G ast:
K e lln e r :

B Gast :

K e lln e r :

Gast :
K e lln e r :
G ast :

C G ast :
D K e lln e r :
K Gast :

K e lln e r :

V e rk äu fe rin !  Danke, d ie  K asse i s t  r e c h t s ,  h i e r  den K a ss e n z e tte l, 
b i t t e .

F K undin: Danke, a u f  W iedersehen.

Rozmowa w r e s t a u r a c j i
K e lln e rs  Guten Tag, d ie s e r  T isch  i s t  f r e i .

Danke.
K e lln e r :  H ie r  i s t  d ie  S p e is e k a r te ,  was wünschen S ie , b i t t e ?

S ind  h i e r  a l l e  S p e isen  f r i s c h  und schm ackhaft?
K e lln e r :  J a ,n a t ü r l i c h ,  s i e  s in d  n ic h t  t e u e r .

Ic h  b i t t e  a l s o  um so lc h e s  M itta g e sse n , n a t ü r l i c h ,  z u e rs t  
Suppe, dann K a r to f fe ln  und F le is c h  und Gemüse.

K e lln e r :  Ic h  b rin g e  d ie s e s  b e s t e l l t e  M ittag e sse n  s o g le ic h .  Welche 
N achspeise wünschen S ie?
S p e is e e is  m it Sahne.

K e lln e r :  So J e tz t  i s t  a l l e s  a u f  dem T isc h , g u te n  A p p e ti t .
Danke. Ja  d ie s e s  M itta g e sse n  schmeckt w ir k l ic h  g u t .
H err Ober, ic h  b i t t e  um d ie  Rechnung.

K e lln e r :  H ie r  i s t  s i e ,  b i t t e ,  a l l e s  k o s te t  15 MDM.
Danke, h i e r  das G eld, b i t t e .

K e lln e r :  Danke h e r z l i c h ,a u f  W iedersehen.

I I I  ty p  konwersacy.lny

Rozmowa sy tu a c y jn a  łą c z y  s i e  te m a ty cz n ie  z opisem  przedm iotów  o ta c z a ­
ją cy c h  rozmówców. Opisy przedm iotów , cz y n n o śc i, o b ja ś n ie n ie  s ta n u  rze czy  
tw orzą podtypy tr z e c ie g o  typu  konw ersacy jnego . Omawiając za g ad n ien ie  o p i­
sów n a le ż y  zaznaczyć, że każdy o p is  pow inien  s p e łn ić  pewną o k re ś lo n ą  fun ­
k c j e .  Ma on ty lk o  wówczas se n s , J e ś l i  go można p ra k ty c z n ie  zasto sow ać. 0 - 
p i s  m ieszkan ia  ma duże znaczen ie  d la  osób p ragnących  u rz ą d z ić  swoje m iesz­
k a n ie  w te n ,  a n ie  w inny  sposób . Opis stanow i r e a ln e  u rz e c z y w is tn ie n ie  pla­
nów i  dążeń  pewnych osób w t e r a ź n ie j s z o ś c i  lu b  w p r z y s z ło ś c i .  Oaoby wyra­
ż a ją c e  zachw yt, u zn a n ie  lu b  n iezad o w o len ie  z rz e c z y  ic h  o ta c z a ją c y c h , u -  
stosunkow ują s i e  do ic h  w ła śc iw o śc i. O k re ś la ją  k o lo ry ,  k s z t a ł t y ,  cechy 
przedm iotów  negatyw nie lu b  pozy tyw nie . W tym c e lu  s to s u je  l e k to r  odmianą 
przym iotników  mocnych i  s ła b y c h . Dla p o d k re ś le n ia  w łaśc iw o śc i przedm iotów  
wzglądem innych  wprowadza on re g u la rn e  i  n ie re g u la rn e  s to p n io w an ie  p rzy ­
m iotników  i  przysłów ków . U czucie zachwytu d la  pewnych rz e c z y  J e s t  c z ą s to  
po łączone z c h ą c ią  ic h  n a b y c ia . N a tu ra ln ie , J e s t  to  zw iązane, Jakże c z ą s to  
w ż y c iu , z pewnymi tru d n o śc ia m i zarówno n a tu ry  fin an so w e j Jak i  o g ó ln e j. 
R e a l iz a c ją  przesuw a s i ą  w tedy w b l iż s z ą  lu b  w d a ls z ą  p rz y s z ło ś ć .  W o p i­
sach  w ystępu je  wówczas czas  p rz y s z ły .  O pisy czy n n o śc i wymagają Już zna jo ­
m ości znacznej i l o ś c i  czasowników, w ięc s tu d e n c i  zapozna ją  s i ę  z ic h  ro ­
dza jam i, Jak czasow nik i złożone ro z d z ie ln e  i  n ie ro z d z ie ln e .  C zęsto  o p isy  
z a w ie ra ją  rów nież wyrazy św iadczące o s to sunku  własnościowym do rz e c z y  i
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osób. W odnośnych zdaniach w ystępują zaim ki d zierżaw cze. Ich  cechą charak­
ter y sty c zn ą  j e s t  p ro sto ta  i  n a tu ra ln o ść ,c o  z k o le i  powoduje ic h  stosunko­
wo dużą, p opu larn ość. Ula przykładu przedstaw ian opia m ieszkania i  opia  
czyn n ośc i stu d en ta .

ft-ZYkład: opia M ieszkania
Erika* ic h  werde in  Kürze e in e  schöne Wohnung bekommen. Freust du d ich , 

Karin? N a tü rlich . S ie  wird d re i Zimmer mit Küche und Bad haben. Ich bin  
s ic h e r ,  d ass s i e  n ir  g e f a l le n  w ird . K a rin ,erzä h le , b i t t e ,  w ie du s i e  e in ­
r ic h te n  w ir s t .  Morgen werde ic h  in  der Stadt moderne Gardinen kaufen. Für 
d ie  Küche brauche ic h  w e is s e , fü r  das Schlafzim mer h e l l e  und fre u n d lich e . 
Ich denkae, E rik a , e in  grüner S to f f  wird d ir  b esse r  a l s  der graue g e f a l le n ,  
kaufe ih n ,b i t t e .  Ja , das werde ic h  tun . Die g r ö s s te  Freude aber wird mir 
das Badezimmer b e r e ite n . Über das Waschbecken werde ic h  einen  modernen 
S p ie g e l aufhängen. Ich  le g e  d ie  Wände noch m it Kacheln aus und dann wird  
man s i c h  nach Lust und Liebe waschen, putzen und baden. Für das Vorzimmer 
kaufe n äch ste  Woche e in en  Läufer und s c h l i e s s l i c h  e in e  Garderobe. Er­
zäh le  non,K arin ,w ie du d ein e Wohnung e in r ic h te n  w ir s t .  Einwenig anders, 
Hans, wird, e in en  T e e t isc h  in s  Wohnzimmer s t e l l e n .  Für d ie  Eiche p lane ic h  
den modernsten Gasofen und ein en  g rösseren  Kühlschrank. Nun aber verab­
schiede; ic h  m ich, denn ic h  mache noch e in ig e  Besorgungen.

Przykład: o p is  czyn n ośc i
Jeden Tag besucht mein Freund Herbert d ie  H ochschule.E r s te h t  früh auf 

und beginnt se in e  T o i le t t e .  Dann frü h stü ck t er  und v e r la s s t  s e in  Zimmer. 
Ich  erwarte ihn an der H a l t e s t e l le .  Die Strassenbahn kommt und unsere Kol­
le g en  s te ig e n  achtsam e in .  Der S ch affn er g ib t  das Zeichen zur Abfahrt. 
E in ige  Fahrgäste bezahlen  zu erst den F ahrsch ein , dann gehen s i e  in  das 
Wageninnere h e r e in . Manche Studenten le s e n  ih re  N otizen  und denken nach. 
Oft b ie te n  s i e  ä lte r e n  Leuten ih re  P lä tz e  an, denn s i e  sin d  h ö f l ic h .  Nach 
e in ig e r  Z eit h ä lt  d ie  S trassenbahn, s i e  s te ig e n  aus und gehen zur Vorle­
sung in  d ie  H ochschule.

IV typ konwersacy.lny

Opowiadanie stanow i c z ę s to  stosowany rodzaj mono lo g ie  zno-konwersacyjay. 
Doskonałym m ateriałem  opowiadaniowo-monologlcznym są  sprawozdania, wywia­
dy, rep ortaże p rzed staw iające w spółczesn ość i  p r z e sz ło ść . Opowiadania ta ­
k ie  znajdują s i ę  w podręcznikach szk o ln ych . Stanowią one doskonały mate­
r ia ł .  ćwiczeniowy d la  celów  naukowych. P rzyczyn iają  s i ę  do wyrabiania na­
wyku poprawnego i  lo g ic zn eg o  tw orzenia opowiadań o różnych wydarzeniach i  
o własnych p rzeży c ia ch .
Zagadnienie gramatyczne przytaczanego fragmentu j e s t  odmianą czasowników  
słab ych  i  mocnych, ro zd z ie ln y ch  i  n ier o zd z ie ln y ch  czasu  p rze sz łeg o  n ie ­
dokonanego i  dokonanego. W toku lekcyjnym n a leży  zwracać uwagę na sposób  
tw orzenia  im iesłow u czasu  p rz e sz łe g o  zarówno czasowników mocnychj jak i  
słab ych . Ważnym zagadnieniem  j s s t  łą c z e n ie  ic h  z czasownikami posiłkowymi
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haben lu b  s e in  zarówno w zdan iu  głów nym ,jak i  pobocznym. Przysłow iow a n ie ­
miecka sk łonność  do tw o rzen ia  d łu g ic h  zdań może być p rzyczyną jego  za­
pom nienia lu b  z łeg o  u m ieszczen ia  w zd a n iu . Zaznaczam, że w przytoczonym  
r e p o r ta ż u  z n a jd u ją  s i e  między I  c z ę ś c ią  im iesłow u i  I I  c z ę ś c ią  o rze cze n ia  
od 5 -7  wyrazów, ch o c iaż  zdan ia  n ie  są  zanad to  ro z w in ię te  i  to  ze względu 
na niezaawansow any e ta p  n a u c z a n ia .

P rz y k ła d : I  czasow nik i s ła b e  
P rä se n s : ic h  z e r s tö r e ,
Im p e rfe k t: Ich  z e r s tö r t e .
P e r fe k t :  Ic h  habe z e r s tö r t . .

Der zw e ite  W e ltk rie g  h a t  d ie s e  schöne und a n s e h n lic h e  Stadt 
z e r s t ö r t .

P rz y k ła d : I I  czasow n ik i mocne 
P rä se n s : Ic h  nehme t e i l .
Im p e rfe k t: Ic h  nahm t e i l .
P e r fe k t :  Ic h  habe teilgenom m en.

E r h a t  an in te r n a t io n a le n  W ettbewerben teilgenom m en. 
P rä se n s : Ic h  komme.
Im p e rfe k t: Ich  kam,
P e r fe k t: ' Ic h  b in  gekommen,

Hideo i s t  e in e s  Tages nach  B e r lin  gekommen.
C zęsto  ćw iczen ia językowe z a w ie ra ją c e  t ę  odmianę czasowników p rz y c z y n ia ją  
s i ę  do p rzezw y ciężen ia  p rzed staw io n y ch  tru d n o ś c i  po dokładnym przysw oje­
n iu  w łaśc iw o śc i t e j  odmiany.

P rz y k ła d : 1  ̂ fragm en t re p o r ta ż u  p t .  "E in  Ja p an e r  in  B e r l in " .
V ie le  T u r is te n  des A uslandes b esu ch ten  o f t  d ie  DDR und ih r e  H au p ts tad t 

B e r l in .  S ie  b e s i t z t  v ie le  S ehensw ürd igke iten  zum B e is p ie l .  Das Brandenbur­
g e r  T o r, den P em seh tu rm , den A le x a n d e rp la tz , d ie  S ta a ts o p e r  und v ie le  
Museen. Der zw eite  W e ltk rie g  z e r s tö r t e  d ie  schöne und an se h n lic h e  S ta d t.  
Die B ürger B e r l in s  und d e r  DDR bau ten  ih r e  H au p ts ta d t w ied e r a u f .  B e r l in s  
K u ltu r le b e n  e r r e ic h te  e in  a n s e h n lic h e s  N iveau. Vor e in ig e r  Z e it h a t s ic h  
das b e r l i n e r  B a le t t le b e n  um e in  T a le n t b e r e ic h e r t .  H ideo Fukawaga, e in  
ja p a n is c h e r  T änzer, stammt aus d e r  ja p a n isc h e n  S ta d t N agoja. O ft nahm e r  
an in te r n a t io n a le n  W ettbewerben t e i l ,  so d ass  e r  b e r e i t s  v ie le  A uszeich­
nungen e r h i e l t .  H ideo kam e in e s  Tages nach  B e r l in  und h a t  e in en  V ertrag  
zwecks k ü n s t l e r i s c h e r  T ä t ig k e i t  u n te r s c h r ie b e n . In  v ie le n  R o llen  h a t  e r  
s i c h  b e r e i t s  dem Publikum  v o r g e s t e l l t ,  ü b e r a l l  wurde e r  b e g e i s t e r t  empfan­
gen , w e il  s e in  Können und k ü n s t le r is c h e «  Wesen Anerkennung fa n d . Deshalb 
war man m it s e in e n  L eis tu n g en  s e h r  z u f r ie d e n . H ideo i s t  nun g lü c k l ic h  so 
e in e  schöne neue Heimat zu b e s i tz e n .

^C zasop ism o  "Z e it im B i ld " -  1972.
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W m ia rę  r o z s z e rz a n ia  w iadom ości językowych o raz  ro z s z e rz a n ia  z a in te r e ­
sowań studen tów  n a s tę p u je  p r z e k s z ta łc e n ie  m onologicznych typów konw ersa- 
cy jn y ch . S łuchacze w ykazują co ra z  to  w iększe te n d e n c je  do u sa m o d z ie ln ie ­
n ia  swych w ypow iedzi. L ek to r tw orzy  w yrazy kluczowe obejm ujące o k reś lo n y  
te m a t. Na ic h  po d staw ie  p o w sta ją  p o szczeg ó ln e  z d a n ia , k tó r e  po p o łą c z e n iu  
tw orzą  sam odzielne opow iadan ie . Ten sposób tw o rze n ia  zdań, zwany " L e i t -  
w o r th i l f e " ,  s tan o w i doskonały  w zorzec ćwiczeniowy do poprawnego tw o rzen ia  
opowiadań.

P rz y k ła d . Wyrazy kluczow e d o ty czące  podróży : 1) Bahnhof, 2) S c h a l te r ,
3) F a h rk a r te ,  4) z a h le n , 5) S c h n e llz u g , 6) F a h rp la n , 7) B a h n s te ig , 8 ) e in  
s te ig e n ,  9) a b fa h re n . Z wyżej podanych wyrazów pow stałoby  w p rz y b liż e n iu  
n a s tę p u ją c e  opow iadanie w c z a s ie  te ra ź n ie js z y m  i  p rzeszłym  niedokonanym.

P rz y k ła d . Ic h  g ehe , g in g  zum Bahnhof. Am S c h a l te r  k a u fe , k a u f te  ich  
e in e  F a h rk a r te  f ü r  den S ch n e llzu g  nach  B e r l in .  Ich  z a h le ,  z a h l te  10 MDM. 
Dann sc h au e , sc h a u te  ic h  noch s c h n e l l  a u f  den F a h rp la n . Ich  g ehe , g ing  
a u f  den B a h n s te ig . Der Zug s t e h t ,  s ta n d  schon und v i e l e  S ch ü le r  s te ig e n ,  
s t i e g e n  e in .  Dann f ä h r t ,  fu h r  d e r  S ch n e llzu g  ab .

V typ konwersacyjny
W rozmowie to w a rz y sk ie j b io r ą  u d z ia ł  co n a jm n ie j dwie osoby. L ektor 

je d y n ie  k ie r u j e  rozmową i  popraw ia b łęd y  językowe studen tów , p o słu g u jąc  
s i ę  p rzy  tym ,oczyw iśc ie , język iem  obcym. D ialog  j e s t  początkowo bardzo 
k r ó tk i .  Może on obejmować s y tu a c je  językowe zw iązane np . z tu ry s ty k ą :  ro z ­
mowa w h o te lu ,  na dworcu, na p rz y s ta n k u  tramwajowym i t p .

P rz y k ła d . P y ta n ie : Wohin f ä h r t  d e r  Zug?
Odpowiedź: Nach B e r l in .
P y ta n ie :  Haben S ie ,  b i t t e ,  e in  f r e i e s  Zimmer?
Odpowiedź: N ein , a l l e  Zimmer s in d  b e s e tz t .
P y ta n ie :  W iev ie l k o s te t  e in  F ah rsch e in ?
Odpowiedź: Fünfundzw anzig P fe n n ig .

Rozmowa tow arzyska do tyczy  dużego k ręg u  spraw i  c h a ra k te ry z u je  s i ę  tym, 
że p a r tn e rz y  u s i ł u j ą  dow iedzieć  s i ę  czegoś nowego o s o b ie .  P rz ek a zu ją  so ­
b ie  w iadom ości o p ra c y , o z a in te re so w a n ia c h  i  p o g ląd ach , t j .  o swoim ży­
c iu .  Ten ro d z a j rozmów, ja k o  s z c z e g ó ln ie  tru d n y  do s ta łe g o  z a p is u , sp o ty ­
kamy w p o d ręc zn ik a ch  bardzo  rzad k o  j jedna  rozmowa do tyczy  tu  bowiem n ie  
ty lk o  jednego  te m a tu , a le  w ie lu . P a r tn e rz y  rozmów p rz e sk a k u ją  z jednego- 
tem atu  na d ru g i,  by po pewnym c z a s ie  w ró c ić  do pop rzedn io  przerw anego. 
Rozmowy ta k ie  są  bardzo  p o ż y te c z n e , ponieważ u w y d a tn ia ją  t e  fu n k c je  mowy, 
k tó r e  w zwykłym p ro c e s ie  n au c za n ia  n ie  są  zanadto  eksponowane, ch o c ia ż  są  
bardzo  ważne.

Przykład: Outen Tag, Frau Weber, guten Tag, Frau Müller.
F r .  W. Wohin e i l e n  S ie  denn?
F r .  M. Ic h  gehe in s  K aufhaus und w i l l  d o r t  E inkäufe  machen.



74 Norbert Kosmala

P r .  W. Oh, S ie  haben a b e r  e in  schönes K le id .
P r .  M. Das habe ic h  in  d e r  B a h n h o fs tra sse  g e k a u f t.  Die Auswahl in  

dem Warenhaus i s t  d o r t s e h r  g ro s s .
P r .  W. Kommen S ie ,  b i t t e ,  m it und h e l f e n  S ie  m ir e in e  B luse kau fen .
P r .  M. I s t  Ih r  Mann k ran k , ic h  habe ih n  schon lange  n ic h t  gesehen?

'P r .  W. N ein , e r  macht zu r Z e it e in e  D ie n s t r e is e .
P r .  M. Wie g e f ä l l t  Ihnen mein n e u e r  Hund? Er i s t  s e h r  gehorsam und 

wachsam, n ic h t  wahr?
P r .  W. J a ,  ic h  f in d e  ih n  s e h r  schön .
P r .  M. Was sagen S ie  dazu , meine S chw ester h e i r a t e t  in  K ürze.
P r .  W. Das i s t  a b e r  schön , s i e  i s t  doch bestim m t s e h r  g lü c k l ic h .
P r . M. E n d lic h  s in d  w ir  im W arenhaus, oh, h i e r  s in d  a b e r  schöne Blu­

sen .
P r . W. P ro b ie re n  S ie ,  b i t t e ,  d ie se  B luse an , s i e  i s t  s e h r  modern.
P r .  M. J a ,  ic h  fü h le  mich d a r in  s e h r  g u t ,  ic h  nehme s i e .

g .  j s a m a a s E l M
O s ta tn i  ty p  d ia lo g ic zn o -k o n w e rsac y jn y  obejm uje wymianę zdań o różnych 

p o g ląd ach . W poprzednim  ty p ie  k o n w e rsa c ji poglądy uczestn ików  n ie  ś c ie r a ­
ły  s i e  ze so b ą , gdyż d y sk u ta n c i n ie  p rzyw iązyw ali do n ic h  zby t d uże j wagi. 
W tym n a to m ia s t przypadku p a r tn e rz y  zajm ują przeciw staw ne p o z y c je . B ronią 
sw oich poglądów z większym lu b  m niejszym  temperamentem i  lo g ik ą .  W t r a k ­
c ie  z a ją ć  językowych d y sk u sją  p row adzi s i ę  na wybrany te m a t, k tó ry  naśw ie­
t l a  s i ę  z różnych s t r o n .  C zynniki językow o-treśc iow e m ają decydu jące  zna- 
e z e n ie ,  gdyż w y raża ją  postaw ą i  n a s ta w ie n ie  dyskutan tów . Oni w y raża ją  róż- 
n# p o g ląd y . Zajmują o n i p rzeciw staw ne p ozyc je , ch o c ia ż  ic h  zdan iem 'p rzed ­
s ta w ia ją  je d y n ie  obiektyw ny s ta n  rze czy  i  z ja w isk . O p isu ją  d o k ła d n ie  wy­
d a rz e n ia ,  bardzo  c z ę s to  w yraża ją  poglądy i  o p in ie  rzekomo b azu jące  na za­
sadach  naukowych. N ie je d n o k ro tn ie  u d z i e la ją  porady, ja k  n a le ż a ło b y  p o s tę ­
pować w d ane j s y t u a c j i ,  co n a le ż y  zan iech ać  i  na co zw rócić sz cz eg ó ln ą  u -  
wagę. W t r a k c ie  z a ję ć  językawyeh d y sk u sje  prow adzi s i ę  na wybrany tem at
n a ś w ie t la ją c  go z różnych  s t r o n .  N iem niej c z y n n ik i językowo—tre śc io w e  ma­
j ą  decydu jące z n a c z e n ie . Dla ic h  p o d k re ś le n ia  zapozna je  l e k to r  studentów  
z czasownikam i modalnymi -  posiłkowym i try b u  ja k :  w o lle n , m üssen, d ü rfen ,
s o l l e n ,  mögen, können. W łaśnie one p o s ia d a ją  dużą w arto ść  przekazyw ania i  
je d n o z n a c z n o śc i,c o  ma duże znaczen ie  p rzy  prow adzeniu d y s k u s j i .  Można zau­
ważyć, że po o k re s ie  in tensyw nych ćw iczeń w draża jących  w y k s z ta łc i ła  s i ę  
pewna sk ło n n o ść  s łu c h ac zy  do sto sow an ia  wymienionych czasowników w zda­
n ia c h  głównych i  pobocznych. S p ray ja  temu p ro s ta  budowa zdaniowa p o leg a­
ją c a  n p . na ró w n o leg łe j p o p u la rn o śc i zarówno w Języku p o lsk im ,ja k  i  w j ę ­
zyku niem ieckim  sto sow an ia  dwóch czasowników w o llen  -  müssen (c h c ie ć  -  
m u sieć ).
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P rzykład:
Karl: Guten Tag, P eter , wie geht es  d ir?
P eter: Danke, sehr g u t.
Karl: loh  sehe d ich  sehr s e l t e n ,  b is t  du sehr b e sc h ä ftig t?
P eter: Ich komme tä g l ic h  sehr spät nach Hause.
K arl: Dann b is t  du doch sehr müde.
P eter : J a ,n a tü r lic h , d eshalb  muss ic h  im S trassenverkehr seh r acht­

sam s e in .
K arl: So i s t  e s ,  o f t  geschehen v i e l  U n fä lle  und deshalb  s o l l  man

immer achtgeben.
P eter : Gestern sah ic h  einen  A u tou n fa ll and der Strassenkreuzung der 

B ah nh ofstrasse .
K arl: Ich  sah ihn auch, aber ic h  muss d ir  sagen , dass ic h  ihn  ge­

nau b eob ach tete .
P eter : Wer verursachte i hn?
K arl: N a tü r lich ,d er  Fahrer des Personenautos.
P eter: N ein ,K arl, der L astkraftw agenführer bremste n ic h t  an der 

Strassenkreuzung.
K arl: Das m usste er  auch n ic h t  tu n , denn d ie  Verkehrsampel leuch­

t e t e  grün.
P eter : Das Personenauto d u rfte  n ich t in  d ie  H auptstrasse e in b ieg en , 

es s o l l t e  auf grünes L icht warten.
K arl: Ja , das konnte der'W agenführer g ew iss tun . L eider h a tte  d ie

Verkehrsampel einen  tech n isch en  D efek t.
P eter : Dennoch s o l l t e n  b eid e Wagen d ie  G eschw indigkeit verr in gern .
K arl: Ich  w i l l  behaupten, dass man dort immer das V orfahrtsrech t

beachten muss und den Wagen n ic h t  v o r z e i t ig  in  Bewegung se ­
tzen  d a rf.

P eter : Zum Pech war es Herr Dr. S ch neider, der den Wagen fü h r te . Er 
m usste einen  dringenden Krankenbesuch machen. Er w o llte  s ic h  
b e e i le n , denn v i e l e  P a tien ten  w arteten .

K arl: Dennoch sin d  w ir uns doch darüber e in ig ,  dass man im S tr a s -
senverkehr besonders achtsam s e in  muss.

W szystkie przedstaw ione powyżej rod zaje ćw iczeń konwersacyjnych stano­
wią etap  przygotowawesjr do wprowadzenia n a stę p n ej, jakże w ażnej, formy 
ćw iczeń, jaką j e s t  kontakt z obcokrajowcem. C zęsto przebywają w naszym kra-' 
ju  le k to rz y  języków obcych, za tru d n ien i na podstaw ie międzynarodowych u -  
mów o wymianie k u ltu r a ln e j  w naszych u cze ln ia ch . Są to  zazwyczaj św ietne  
s i ł y  pedagogiczne o w ie lo le tn im  sta żu  nauczania w kraju ojczystym . Rozmo­
wa z cudzoziemcem na za ję c ia c h  z języka obcego wywołuje pewien szok u stu ­
d en ta , ponieważ n astęp u je  bezpośrednie z e k tn ię c ie  s i ę  z żywym i  najbar­
d z ie j  autentycznym  językiem . Rozmowa wywiera na stu d en cie  s i ln e  w rażen ie, 
odbywa s i ę  ona "naprawdę" i  dotyczy spraw i s t o t n ie  in te re su ją c y ch  obco­
krajowca. Zmusza on swoich rozmówców do swobodnego wypowiadania s i ę  na
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dow olnie p rz e z  s i e b ie  wybrany te m a t. T ak i ro d z a j k o n w ersac ji d a je  uczącym 
s i e  znaczne k o r z y ś c i ,  poniew aż p rzy c zy n ia  s i e  n ie  ty lk o  do wymiany pog lą­
dów, a le  rów nież i  do rozw oju  w obcowaniu z obcym jeżykiem  o bogatym i  
zróżnicowanym r e p e r tu a r z e .  P o siad a  on zwykle wysoki poziom k u l tu r a ln y  o- 
r a z  pedagogiczno-wychowawczy, o i l e  n ie  j e s t  ty lk o  suchym w yliczen iem  fak ­
tów i  r e a lió w . Wyniki n a u c z a n ia , w tym oczyw iśc ie  n ab y c ie  p rzez  s tu d e n ta  
u m ie ję tn o ś c i  konw ersacy jnych , z a le ż ą  ta k  od l e k to r a ,  ja k  i  od s tu d e n ta .  
Obowiązkiem uczącego  j e s t  dokonanie odpowiedniego p o d z ia łu  ilo śc io w eg o  ma­
t e r i a ł u  n au c za n ia  o ra z  u m ie je tn e  s topn iow an ie  tru d n o ś c i  w ystępu jących  w 
p ro c e s ie  n a u c z a n ia . L ek to r pow in ien  tu  w ykorzystać w szy s tk ie  ś ro d k i pomoc­
n ic z e ,  np . a p a ra tu rę  te c h n ic z n ą ,  ja k  m agnetofon, f i lm ,  r z u tn ik  i  in n e , 
d la  n ad a n ia  poszczególnym  sy tuacjom  językowym wysokiego s to p n ia  a u te n ty c z ­
n o ś c i  i  n a tu r a ln o ś c i .  Obowiązkiem s tu d e n ta  j e s t  ro z w ija n ie  u m ie ję tn o śc i 
konw ersacyjnych  p o p rzez  aktywny u d z ia ł  w z a ję c ia c h  i  sumienne o d ra b ia n ie  
zadań i  ćw iczeń domowych. Wzajemna w spó łp raca d a je  znaczne k o rz y ś c i .  Z b li­
ża ona studentów  do wyznaczonego c e lu ,  którym  w danym przypadku j e s t  opa­
nowanie k o n w e rsa c ji jeży k a  obcego, a le k to ro w i d a je  s a ty s f a k c je  dobrze 
sp e łn io n e g o  obow iązku.
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TKUH yPOKOB yCTHCłi HPAtfTKKK HO KHOCTPAHHOliy h3HKy 
K MX 3HAREHME B HPGUEÜCE OEyhEffllłl H3Łlłty

P e 3 n m  e

Oöy'ieHHe z ho c t  p aHHHM »3HKaM b XX Beice HMeeT orpoMHoe 3HaseHiie BBn*y 
BHa^HTeJibHoro pasBHTaa pasJiK'JHHX odjiacTeü HayKH H TexHHKH. ÜHUHue c b s s i i 
cneuHaJiHCTOB pa3Hux TexmiueCKiix HayK CTaHOBaTca Heo6xoAHMŁiMH. Äaa ax ocy- 
mecTBJieHna caejyeT pasBHBaTb yueHHe Baa^eTb HHocTpaHHUMH H3ŁiKauH ayreu 
xopomero o ö j m e H M .  MeToamca obyueHna HHocTpaHHhiM H3hiKau npaaaeT ypoxau
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yCTHOH npaKTHKH no MHoOTpaHH®My S3UKy <5oJii>moe sHaneHwe, TaK Kan ohm co3 - 
j,anT ocHo«y jjih  TrçaTeJUHero ©bjia3,ghiasl H3ukom. Pa3JiHUaeTca, 6 TanoB ypoKOB 
ycTHoa npaKTHKH n© HH®CTpaHHOMy «3HKy, HaUHHas. c Bonpooa, oTBeTa, HH$op- 
uanHH, KOHHaa. CKapou jHCiKyccHH BKjuoHHTajiiHO. B OTaTbe npe-^CTaBJieHH 
BKpaTne ocoSchhocth Kaacjsr® Tana a  npHsexëH rpaMMaTavecKHii MaTepnan, k o - 
TopuH HJiJMCTpHpyeTca UHarHMH npHMepaMH. B 6oJibwoM coKpaneHHH npejcTasneH 
nponeco ofiyneHHa HeueuKauy H3UKy. YpoKa ycTHoa npaKTHKH no HHocTpaHHOMy 
H3bIKy -  3T0 OCHOia JJia T aro , UTOfiil xopoœo BJlajieTb HHOCTpaHHhIM S3HK0M H 
ofibacHHTica Ha HëM.

KINDS OP CONVERSATION AND ITS SIGNIFICANCE 
IN THE PROCESS OP LANGUAGE TEACHING

S u m m a r y

C o n s id erin g  th e  p ro g re s s  o f  sc ie n c e  and tech n o lo g y  le a r n in g  fo re ig n  
languages i s  o f  v i t a l  im portance in  th e  tw e n t ie th  c e n tu ry . P e rso n a l con­
t a c t  among s p e c i a l i s t s  in  v a r io u s  te c h n ic a l  f i e l d s  a re  n e c e s s a ry .I n  o rd e r  
to  make t h i s  p o s s ib le  th e  a b i l i t i e s  o f  fo re ig n  language sp eak in g  should  
be developed  o r th e y  shou ld  be c re a te d  tro u g h  language le a r n in g .

The m ethodology o f  te a c h in g  fo re ig n  languages a s c r ib e s  g r e a t  impor­
ta n c e  to  c o n v e rsa tio n  s in c e  i t  form s th e  b a s is  o f  a c c u ra te  command o f  a 
lan g u ag e . There a re  s ix  c o n v e rs a tio n a l  ty p e s  b eg in n in g  w ith  th e  q u e s tio n , 
answ er, in fo rm a tio n  to  a rg u m e n t-d is sc u s io n  ty p e  in c lu s iv e .  The c h a ra c te ­
r i s t i c s  o f  each  ty p e  and g ram m atical m a te r ia l  in  form  o f numerous examples 
have been b r i e f l y  p re s e n te d  in  th e  a r t i c l e .  In  a b road  o u t l in e  the p ro ce ss  
o f  te a c h in g  German, w hich can be e n ric h e d  by f u r th e r  exam ples, h as  been 
i l l u s t r a t e d .  C o n v e rsa tio n  i s  th e  b a s is  f o r  m a s te rin g  th e  language and i t s  
p ro p e r  u s e .

DE DIFFÊREÎffiES ESPÈCES DE LA CONVERSATION ET SON IMPORTANCE 
DANS LE PROCESSUS D'ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE ETRANGERE

_  /  *R é s u m é

L 'ense ignem ent des lan g u es  é t ra n g è re s  au XX-rae s i e c l e  est in d is p e n sa b le  
à cause du développem ent de nom breuses b ranches de l a  s c ie n c e  e t  de 1« 
te c h n iq u e . De» r a p p o r ts  p e rso n n e ls  des s p é c ia l i s t e ^  de d i f f é r a n t s  domai­
n es  de te c h n iq u e s  d ev ien n e n t n é c e s s a i r e s .  Pour le s  f a c i l i t e r  i l  f a u t  b ien  
p o ssé d e r  l s  co n a isaan b e  des langu; s é t ra n g è re s  au b ie n  l e s  c r e e r  a l 'a i d e  
de l ’ enseigneiaen t des la n g u e s . On tro u v e  que dans l ’ enseignem ent des la il-
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gues é tra n g è re s  l a  c o n v e rs a tio n  e s t  t r è s  im p o rta n te . On d is t in g u e  s ix  
ty p e s  de c o n v e rsa tio n s . D’àbo rd , q u e s tio n  -  rép o n se , puis in fo rm ation  ju sque’ 
à la  d is c u s s io n .  Cet a r t i c l e  p ré s e n te  l e s  t r a i t e s  c a r a c t é r i s t i q u e s  de 
chaque ty p e ,  on a a u s s i  c i t é  l e  m a té r ie l  de gramm aire à l ’ a id e  de p lu ­
s ie u r s  exem ples. Dans s e s  g randes l ig n e s  on a p r e s e n ts  l e  p ro c e ssu s  de 
l ’ enseignem ent de la  langue allem ande qu’ on p eu t encore e n r ic h i r  en don­
nan t d ’ a u t r e s  exem ples. La c o n v e rsa tio n  c ’ e s t  l a  base de b ie n  p o ssé d e r  la  
langue p a r lé e .

KONVERSATIONSARTEN UND IHRE BEDEUTUNG 
IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Z u s a m m e n f a s s u n g

Der S p ra c h u n te rr ic h t  b e s i t z t  im XX. Ja h rh u n d e rt a n g e s ic h ts  g rö s s e r  
te c h n is c h e r  Entw icklung v i e l e r  In d u s tr ie z w e ig e  e in e  s e h r  g ro sse  Bedeutung, 
P e rsö n lic h e  K ontakte von F ach leu te n  v e rsc h ie d e n e r  te c h n is c h e r  G eb ie te  wen­
den unum gänglich. Um d ie se  zu erm ög lichen , müssen d ie  S p ra c h f e r t ig k e i te n  
von Frem dsprachen g e p f le g t  oder m i t t e l s  S p ra c h u n te r r ic h t  g e sc h a ffe n  wer­
den. Die S p rach w issen sch a ft m is s t d e r  K o n v ersa tio n  e in e  g ro sse  Bedeutung 
b e i ,  denn s ie  b i l d e t  d ie  Grundlage f ü r  e in e  e x a c te  Sprachbeherrschung.M an 
u n te rs c h e id e t  6 K o n v ersa tio n s ty p e n  von A nfrage , Anwort, A uskunft b is  e in ­
s c h l i e s s l i c h  S tre i tg e s p rä c h -D is k u s s io n .  Die E ig e n h e ite n  je d e s  e in z e ln e n  
Typs werden kurz  d a r g e s t e l l t  und man w e is t m i t t e l s  v i e l e r  B e is p ie le  au f 
gram m atisches L e h rm a te ria l h in .  In  dem A r t ik e l  w ird  in  g ro ssen  U m rissen 
d e r  L ehrprozess d e r  deu tschen  S p rache , den man m it w e ite re n  B e isp ie le n  
i n h a l t l i c h  b e re ic h e rn  kann, d a r g e s t e l l t .  Die K o nversa tion  b i ld e t  die Grund­
la g e  f ü r  e in e  S prachbeherrschung  und V erständ igung .


